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Hacrosimast crates NOCBSIEHA PACKPBITUIO OHTOJIOTUYECKUX OCHOBAHWUM JTMHTBUCTUKH W JIMHTBOJUAAKTHKH,
HCCIICAYIOIINX A3bIKOBYIO JIMYHOCTH, €€ OBITHE M KapTUHY MHpa. B cTaThe paccMaTpUBArOTCS PYCCKHUE M aHTJIUHCKUE
ITOCTIOBHUITBI O COBECTH, KOTOPAS SABJISIETCS OTHOM M3 JOMUHAHT OOIEXPHCTHAHCKON KyIbTYPHOU TpaJuIInu.
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[IpuHATHE aHTPONOJOTNYECKON NTApaJUIMbl IPUBEJIO K CMEIIEHUIO aKIIEHTA B JIMHIBUCTH-
YEeCKUX MCCIIEOBAaHMIX C aHaJM3a CUCTEMHBIX CBOICTB sI3bIKa / peun / IUCKypca Ha «4elloBeKa B
a3bIKe». B pesynbTare 00beKTaMU JTMHTBUCTUKH CTAJIM CIIOKHBIE (DEHOMEHBI, «OTKPBITHIE» Ha €e
rpanuie ¢ rrocodpueit, ICUXOIOTHEH U KYJIBTYPOJIOTHEH. DTO S3BIKOBAsI JIMYHOCTH, SI3BIKOBOE
CO3HaHHe, SA3bIKOBAsi KapTHHA MHUpPa, KOHIIENITOc(epa U A3bIKOBOE CYIIECTBOBaHHE. MeTalllHIBU-
CTMYECKHH MOJIXO0/ K U3YUYEHHUIO TaHHOU MpoOseMaTHKH, 6a3upyIonuiics Ha TOHUMaHUU B3aUMO-
OOyCIIOBJIGHHOCTH $3bIKa, CO3HAHUS, OBITUS U KYJIbTYphl, BOCCTAHABIMBAET YTPAUECHHYIO CBA3b
JUHTBUCTUKY / JTUHTBOAMIAKTUKH C OHTOJIOTHEW M OTKpBHIBA€T HOBBIE BO3MOXKHOCTH ISl Ooliee
riy0okoro ocMeiciaenus homo loquens.

JleiicTBUTENBHO, B MpOIlecce COLMAIN3aluu U 00y4eHHUsl YeJIOBEK HE TOJbKO MPUCBAaNBAET
SI3BIK («JI0M OBITHS»), CO3/IJAaHHYIO Ha €70 OCHOBE KYJIBTYPY M 3aJI0’)KCHHBI B HUX «CIOCOO OBITHSI
(M. Xaiinerrep). IlapamiensHo B CO3HAHMM BBICTPAMBACTCSl JTUYHOCTHBINA KOJ JKU3HENEATEIBHO-
CTH, OIOCPEOBAHHBIN COOCTBEHHBIMH IIEHHOCTHBIMU NPEACTABICHUSMHU O CMBICIIE CYILIECTBOBA-
HUs. DTO MO3BOJISIET UCCIIEN0BATEISAM PACCMAaTPUBATh CMBICI JKU3HU KaK OPUEHTHPOBOYHYIO OC-
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HOBY TIOBEJICHUS U, IIMPE, KaK MHTETPATUBHYIO OCHOBY JINYHOCTU. boJiee TOro, CMBICT KU3HH 3a-
JlaeT ee LIEeJOCTHOCTh U (OPMHUPYET KYJIbTYpPHO OOYCIOBJICHHBIE MPEACTABICHUS O MOJJIMHHOM
CYLIECTBOBAHHUH, «OOBEMIIIONINE S3bIK U3HYTPH, MPHUAAIONIME BCEMY W3HAYAIBHBIA HMITYJIbC»
(B. I'ymGonpar). He ynuBuTeNnbHO, YTO M3YyUEHHE S3BIKOBOM JIMUHOCTU U €€ ObITHS ONMUPAETCs Ha
pAl IOHATH, MPUHATHIX B DK3UCTCHIIMAIBHON UCCIEA0BATENbCKON apagurMe. IT0 IK3UCHEHYU-
AnbHASL KOMMYHUKAYUs, TTIOHUMaeMasi KaK TJIyOOKO JTHYHOCTHOE OOIIeHHE, B KOTOPOM pPacKpbIBa-
IOTCSI CYIIHOCTHBIE CBOMCTBA KOMMYHHKAHTOB U MX AK3UCTCHIUAIBHBIM OMBIT; IK3UCMEHYUOHA
(9K3UCMEeHYUATbHbII KOHYenm) — STUYECKasi KaTeropusi, pacKpbIBalolasi IOHUMaHUE MOAJTMHHOTO
OBITHUS; IKZUCMEHYUATbHAS KOMNEemeHYUsi — «COBOKYITHOCTh WHIWBUIYaTbHBIX XapaKTEPUCTUK
YeNoBeKa, €ro YepT XapakTepa, B3TJIAI0B, MPEICTABICHUN 0 cebe U 00 OKPYKAIOIINX, TOTOBHOCTh
K COIMAJIbHOMY B3aMMOJEHCTBHIO». JlaHHAs KOMIIETEHIUS HOCUT 3THOKYJIBTYPHBIM XapakTep U
MO3TOMY SIBIISIETCS BRXHOU IS MEXKYIBTYPHOTO OOIICHHS, MOCKOJIBKY «()OPMBI BBIPAXKCHHS
IPYKEeTIO0HOTO W 3aMHTEPECOBAHHOTO OTHOIICHHUS, IPUHSITHIE B OJTHON KynbType. MoOryT paciie-
HUBAThCSl HOCUTEISIMU JIPYTOM KYJIBTYPhI KaK MPOSIBICHUE arpeccud Wim ockopoOmerue» [1: 11].
Pa3BuTHe NaHHOW KOMIETEHIIUU MIPEICTABISAETCS aKTyadbHBIM MPU 00YYEHUU KaK POJTHOMY, TaK U
HEPOJHOMY / MHOCTPAHHOMY SI3bIKaM, MOCKOJIBKY OHa CIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHMIO «Japa BU-
JIETh MUP B KaTeTOPUH B3aUMOJCHCTBUS U cocymiecTBoBanms» (M.M. baxtun).

B 31011 cBs31 0cOOBII HHTEPEC BBI3BIBAIOT UCCIIEIOBAHUS, TOCBALICHHBIE YK3UCTEHI[UANb-
HBIM KOHIIENTaM, B COBOKYITHOCTH COCTAaBIISIIOIIUM Ty «CeTKy KoopauHat» (A.S. I'ypeBuu), uepes
MPU3MY KOTOPOH JIIOAM BOCIIPUHUMAIOT AEHCTBUTEIHHOCTD, BEICTPAUBAIOT B CO3HAHUU CBOM 00pa3
MHpa U XapakTep B3auMooTHoueHud ¢ [Ipyrumu. Tak, Bepa, cipaBeIMBOCTb, COBECTh, IIPaB/a,
TM000BB, MTOMCK CMBICIIA JKU3HU MOTYT OBITh OTHECEHBI K YHCTY TPATUIIMOHHO OAO00PSIEMBIX dK3H-
CTEHIIMAJIOB PYCCKOro OBITHS, OCHOBAaHHOTO HA OOIIMHHBIX 1IEHHOCTHBIX IPEICTABICHUAX. 3ana-
HOEBpoOINeiicKas KylIbTypa, HAIPOTUB, 0a3UpyeTCs HA UHIMBUYaTUCTHUECKUX EHHOCTAX U TaKUX
SK3UCTEHIINANaX, KaK JIMYHas cBO0OJa, TOCTOMHCTBO, HHUIIMATUBHOCTH, CIOCOOHOCTh K caMopea-
JU3aluy, IparMaTusm, KoMpopr.

PaccmoTpuM 0OMIEXPUCTHAHCKUNA 9K3UCMEHYUA «COBECThY», KOTOPHIM B PYCCKOM M aHT-
TIOSI3BIYHOM JIMHTBOKYJBTYpPaX BOCIPUHUMAETCS KaK CBOETO POJia TOJIOC CYIIETro, HATOMHHAIOIIAN
YeJIOBEKY O BBICIIMX LIEHHOCTsX. [IpuMeuaTenbHO Takke, 4TO B 00OUX SI3bIKAX JIEKCEMa co8ecmb
M3HAYAIBHO MMOHUMAJIACh Kak ‘(I10)3HaHHE, MOTy4aeMoe BMECTE C KeM-TH00’, HO B MPABOCIIaBHOMN
TpaJuIIUK OHa ObUIA MEPEOCMBICIICHA U CTaJla BOCIPHHUMATHCS KaK CO 3HAYCHHEM ‘BHYTPEHHUI
3aKOH, aHHBIN yenoBeky borom’. [IpuBeneM MOCIOBHIIBI O COBECTH, YECTU («KIUCTOM COBECTHY —
B.1. [lanb) u cThige («BHYTpEHHEH rcnoBeau nepes coBectbion — B.M. [lanb), kKoTopbie HE UMEIOT
COOTBETCTBHS B aHIVIMUCKOM si3bIke: Om yenogexka ymauub, om cosecmu (om boea) ne ymauuub,;
Jlobpas cosecmv — 2naz boowcui; Kusu max, umo6 nu om bBoea epexa, nu om noodeti cmovioa;
B kxom ecmv Boz, 6 mom ecmov u cmulo; boca boumcs, nooeii cmovioumces; Kmo boea ne boumcs,
mom u nodel He cmuloumces, Hu noodam 6 wecms, nu boey 6 crasy u ap. Bmecte ¢ TeM B 000ux
S3bIKaxX €CTh MOCJOBHIIbI, OOHAPYKHUBAIOIINE HEKOTOPYIO COIEPKATEIbHO-CMBICIOBYIO U/WIH 00-
pa3HyIo OOIIHOCTE:

a) Better a good conscience without wisdom than wisdom without a good conscience
(JIyumre xopormast coBecTh 0€3 MyApOCTH, YeM MYIPOCThb Oe3 xoporiei coBectn); You can’t kid
your conscience (HeBo3mMoxHO 00MaHyTh cBOIO coBecThb); Conscience is as good as a thousand
witnesses (CoBecTb — ThICSYa CBUETENEH); A guilty conscience needs no accuser (Heuucroit co-
BecTH OOBWMHUTENL HEe HyXkeH); Conscience betrays guilt (CoBectb BbimaeT BuUHY). Cp.: Kak Hu
Myopu, a cosecmu He nepemyopuus, bes cosecmu (cmvida) u npu 601LUOM YMe He NPOAHCUBEULD,
C cosecmbio He pa3ZMUHYMbCAL.

0) A quiet conscience sleeps in thunder (C 4iCTON COBECTBIO U B Tpo3y cnuTcs); A good
conscience is a constant feast (Y KOro COBECTh YHCTa, TOT MOXKET CIaTh CIIOKOWHO); A guilty
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conscience is a self-accuser (Heuncrast cosectb cnarb He naert); Clear conscience never fears
midnight knocking (Uucrast COBECTh HUKOTJ]a HE HCITYTaeTCsl HOUHOTO CTyKa B 1Beph). Cp.: V koeo
cosecmb yucma, y mo2o nooywika noo 20n06otl ne eepmumcs; Coeecms cnamo He oaen.

B) An evil conscience breaks many a man’s neck (Heuncras coBecTb MHOTHX CTryOuia);
A guilty conscience feels continual fear (BUHOBHasi COBECTh UCIBITHIBAET HETPEPHIBHEIN CTpax);
A guilty conscience is a hidden enemy (BuHOBHas COBECTh — HEBHAUMEBIN Bpar); A guilty
conscience is a lively enemy (BunoBHas coBecTh mogo0OHa peabHOMY Bpary). Cp.: Cogecmov my-
yum, cheoaem, momum u/unu yousaem, Cmepms 1yduie 6ecuecmosi.

r) Conscience is what tells you not to do what you have just done (CoBecTb — 3TO TO, 4TO
TOBOPHUT BaM HE JIeJIaTh TOTO, YTO BBI TOJBbKO 4TO caenanu); Conscience doesn’t always keep you
from doing wrong, but it does keep you from enjoying it (CoBecTh HE BCernia yaep>KuBaeT OT CO-
BEPIICHHS HETIPABIIIBHBIX TIOCTYIKOB, HO IIPH 3TOM HE JaeT Haciaxaarkes umu). Cp.: Cogecmo
€ MOIOMOYKOM: U nOCmyKusaem u Hacayuugeaem, Hanepeo cnpocucs y cogecmi.

n) A clear conscience is far more valuable than money (Uucrasi coBecTh TOpOXKE JCHET);
A good conscience is better than a big wage (Xopoiasi COBECTh JIydllie, 4eM OOoJbIIasi 3apIuiaTa);
The best asset is a clean conscience (Uucrast coBecTb — 1eHHeee umyiectso); Cp.: Jlyuwe no-
Hecmu Ha 2pusHy (Ha pyo.ib) YOLIMKY, 4em Ha aimvlH (Ha epout) cmeloa;, Xome MOUHA Nycma, 3a-
mo cosecmwv uucma, He 6 xaghmane wecms, a noo xagpmarnom.

e) Conscience is the dog that can’t bite, but never stops barking (CoBecTb, Kak co0aka, KO-
TOpasi He MOXET YKYCHUTh, HO HUKOTJa He mepectaeT yasth). Cp.: Cogecmb He 6onk, a ecm no-
eoom; Cosecmu 6e3 3008, a epvizem (3acpvizem), be33yoa, a c kocmvmu cenodxicem (cvecm,).

x) The belly does not have a conscience (Y xuBota HeT coBecTH). Cp.: CmbioHenvko, 0a
coimuenvko, Yoeu boe cmvlo, max 6ydews coim; Xopowia u uecmo, u c1asa, a ayduie mozo Kapa-
gail cana;, Yecmo Oonvwa, oa cvecms Hewb3s.

3) A clear conscience is the greatest armor (Uucrast coBectb — nmyuras Oponsi). Cp.:

B uecmu, umo 6 wepcmu menio.

He nimMest BO3MOKHOCTH B paMKaX CTaThbH PacKpPhITh STHOJMHTBOKYJIBTYpHOE CBOeoOpasme
paccMaTpUBaeMbIX MApEMHI, OTMETHUM, YTO JJIsi PYCCKHX ITOCIIOBHII XapakTepHa (opma Haszuma-
Hus (I'oeopu no deny, scusu no cosecmu,; bepeau niamove cHogy, a yecmov cmono0y, Haoobno s u
cosecmb 3HamMb, 3a cosecmsv 0a 3a YeCmb — XOMb 207108) CHeCmb), ipenoctepexenus (K kagpmany
cosecmu He npuwbewb, bez cosecmu 6exy ne uzscusewb, Yecmo 20106010 obepezarom) U aHTUTE-
THYECKUX yTBepxkaAeHUM (Poowca xpusas, oa cosecmov npsamas,; Pybaxa uepna, 0a coeecmw Oena;
Bocamwiii cosecmu ne kynum, a céoro noeyoum). B 3akirodeHue mog4epKHEM, 4To oOpalieHue
K MapeMUOJIOTHICCKOMY HACIICAMIO MOYKET PaCCMaTPUBATHCS, C OJTHONM CTOPOHBI, KaK JIOCTOBEPHAs
OHTOJIOTHS OBITHSI HAIMOHATBHOH S3BIKOBOM JIMYHOCTH, a C IPYrOH, — KaK OJIHA U3 «TOYEK POCTa»
JMHTBUCTHKH U JINHTBOAUIAKTHKH.
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This article focuses on the disclosure of ontological foundations of linguistics and Language Teaching
Methodology investigating linguistic personality, its being and world picture. The article deals with Russian and
English proverbs of conscience, which is one of the landmarks of the common Christian cultural tradition.
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